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 ملخص:

حيزا كبيرا من اهتمام الدراسات الترجميةة الحدثثةةف  ةك ث ةا  تر متةرج  ثقافة -ترجمةتحتل الثنائية 

عند الانتقةا  مةن لغةة  لةر تيةرس ثلمةر المتةرج   لة  الترجمية.  تن ثغفل  ور العنصر الثقا ي  ي العملية 

 ي الخصةائ  اللاةانية و نمةا ثتعةداى  لةر  الايتكف الطارئ بين الضفتينف حيث لا ثحُصر هذا الايتكف

الحةدثث عةن الترجمةة لا ثقا ةاتف   ن   بةين عبةور لا ميةرا  روني جون ثقو  كما  الترجمة يلفية اللغتين

باللغةة ول ةةن هنةا  مةا ثفةر  نفاةةلا بقةو  ولا ثم ةن  جفالةلا تو تااهلةةلاف وهةو البعةد الثقةا ي  ةةي ثتعلة   قة  

 لةر العربيةة تو جيرهةا مةن –الترجمةف لاسيما تن النصوص هي نتاج ثقا ة ووليةد  بيةةة معينةةف وترجمت ةا 

يةة التةي ثنطةور علي ةا   ن  مةا اههم اللغات  نما هو بالفعل انتقا  من ثقا ة  لر ثقا ة تيرس مختلفةة تمامةا.

البعد الثقا ي  ي العملية الترجمية؟ وهل ثم ن للمترج  تن ثترج  نصا م ما كان بمعز  عةن بيةتةلا وثقا تةلا 

 التي تنُتج  ي ا؟

 .المثاقفة-الثقا يالبعد  –الثقا ة  –الترجمة : الكلمات المفتاحية

Abstract: 

The translation studies has long interested in the relationship between translation and 

culture. Any translator can´t overlook the role of the cultural element in the process of 

translation. While rendering a text from one language to another, the translator can feel that 

big difference between the two banks, not only linguistically, but also in the background of 

the two languages. Therefore, he becomes a mediator between cultures rather than languages. 

So what the the significance of the cultural dimension in the process of translation? And can 

the translator render any text without considering its environment and culture? 
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الترجمة علر امتدا  التةارث  ركيةز  مةن ركةائز الحضةار  كانت  الترجمة، حاجة ثقافية: .1

وللترجمةة العدثةد  الن ضة ثةز ا  النشةاا الترجمةي وثز هةر.وتساساً من تسر ن ضة الماتمع البشرر  مع 

 من ا ما هو سياسيف تو  ثنيف تو ثقا يف تو اجتماعيف تو علمي. واههداف الدوا عمن 

ب ةدف م اجمت ةا تو الةد ام تمام ةا  ه ثةان اهيةرس و  م ةا بدقةة الترجمة تاعر  لر التعرف علةر ا

 كما هو الحا  بين تتبام اه ثان الاماوثة.   الدثنيتر ب دف التبشير تو الادوالماا لة مع اف 

تما ثقا ياً   ي وسيلة لنقل المعارف واهجناس اه بيةف كما تن ا مرآ  للذوق اه بي الاائد  ي  تر  ما 

 ي ماتمع معينف   ي وسيلة لمعر ة الآير؛ هن الرسالة يير معبةّر عةن  ات حةاحب ا ونزعاتةلا و يائةل 

وهةي بةذل  تحقة  هةد  ا الثقةا ي  ستيعاب المنازات الف رثة والفنية للشعوب اهيرس.نفالا. وهي وسيلة لا

 بالإضا ة  لر كون ا محققة للمتعة والب اة النفاية  ي آن واحد.

وثظُ ةةر تةةارث  الترجمةةة الطوثةةل  لةةر تن حاجةةة البشةةر علةةر مختلةةل تاةة ال ا   عةةت    لةةر الترجمةةة.  

 1 ت  الاستعانة بتراجمة ثنقلون تعالي  وحِ   بو ا  لر اللغة الصينية ب دف نشر الدثانة البو ثة  ي الصينف 

وللحفاظ علر التورا ف ترجم ا الي و   لةر اللغةة الإجرثقيةة  ةي القةرن الاةا س قبةل المةيك    انةت  

 الع د القدث   لر عدثد لغات العال . ا"الناخة الابعينية"ف التي نقل عن 

م علةةر علةةوم الغةةابرثن  ترجمةةوا مةةن الفارسةةية والإجرثقيةةة تمةةا العةةرب  قةةد احتةةاجوا  لةةر الااةةك

والكتينية وجيرها من اللغاتف كما تن الترجمة كانت حاضر   ةي  تةر  الفتوحةات الإسةكمية حيةث امتةدت 

الدولةةة الإسةةكمية مةةن الصةةين  لةةر حةةدو   رناةةا بمةةا ثفرضةةلا هةةذا الامتةةدا  مةةن تنةةوم وتعةةد   ةةي القوميةةات 

 ا ات استدعت بالضرور  الترجمة من العربية و لي ا لنشر الإسكم.واللغات والل اات والثق

وكان الحا  نفالا  ي توروباف حيث اُرم  ي ترجمةة ال تةاب المقةدس عالع ةدثن القةدث  والادثةد   ةي 

عصور متقدمة  لر اللغة الكتينيةف ث  من ا  لةر اللغةات اهوروبيةة اهيةرس ب ةدف نشةر الماةيحية  ةي كةل 

كما تنلا لا ثخفر علر تحد تن ن ضة توروبا قامت علةر حركةة الترجمةة مةن اللغةة العربيةةف  2ترجاء العال  

 المعر ةة عنصةر مضةر وقةت تر مةن وتكثةر اليةوم تمثةل الترجمةة" ن   لة  بقولةلا ميشةوني  وتكّةد هنةرر

 و ايةل الترجمةة بفضةل النةور  لةر يرجةت قةد توروبةا  ن[...] ثقا ةة كل  ايل وكذا الثقا ات بين والتبا  

 3"الترجمات تل  تحو  محت تن بعد  لا تتأسر ول  الترجمات من بنيت قد توروبا  ن .الترجمة

 الحركةة ماةار علةر بنفاة ا تاةر ت كثيةر  تمة  وتطةور ن ضةة ر ثةل كانةت الترجمةة   ن لطالمةا

الترجمةة  ل  ناحل عبد ال رث  بقولةلا  '' كانةت  وثؤكد التواحليةف العملية هذى لقيمة من ا   راكا الترجمية

 قفز  بذل  محققا اهبادثة الإناان عرف  منذف ولا تزا  الوسيلة اهه  لتحقي   ل  التواحل بين الشعوب

 الر ثةل الترجمةة كانةت وت  ةارى تارثخةلا وثةدوّن ثعر ةلا مةا ث تة  بةدت ومنةذ التطةور مضةمار  ي تارثخية
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 4الترجمةة'' وه الرابطةة وتوتم تلة  اللغةف ربطت ا الحلقات من متصلة سلالة  البشر التطور لذل  المباار

 .5جيره  لثقا ات ت ضل     تجل من ثقا ات   بتااوز تامح للشعوبفهن ا 

وكةذا هةاثمز وآيةرون تنةلا لا ثم ةن 6ثتفة  سةابير وورف  العنصر  الثقرافي في الترجمرة:    .2

ل ذا لير من  7تفاير تر لغة  لا ضمن ثقا ة. جير تن   ثعتقدون تن اللغات لا تتشابلا  ي تمثيل الواقع نفالا 

المفرو  علر المترج  تن ثاد مقابك ثقا يا لل لمة بل عليلا تن ثعيد بناء قيمةة هةذى ال لمةة ل ةن  ةي الثقا ةة 

و  ةر وسةلو ف  ثقا ةة هةي   ن  اللغةة .المختلفةة اللغوثةة اهنظمةة تطةاب  الةاسةتح ثتضةح وعليلا المات د ة.

 اهمةر كةذل  كةان وموجةو   ولةو ثابتةة حقةائ  مةع  ومةا تتطةاب  كلمةات جةداو " الإاةكق علةر ولياةت

 مةرور ليات  ق  المرور من لغةة  لةر تيةرسف   ةو الترجمة   ن . 8" ب لمة كلمة الترجمة ن ج لاستطعنا

عةةن الف ةةر  نفاةة ا بقولةةلا تن الترجمةةة لياةةت عمليةةة لاةةانية  9ف وثعبةّةر كةةور ونيعةةا ات ثقا يةةة يةةك  مةةن

 حا ف بل تؤيذ كلية  ايل ماموعة عكقات بينية اجتماعية وثقا ية بداثة  ي ثقا ت ا الخاحة ث  بعةد  لة  

 بين اللغات اهجنبية الحاضر .

 كمةا واهواان الشعوب بين مهالتفا  رص ويل  المعر ة لنقل تاتعمل الترجمة تنّ وثؤكد نيومار  

 اللغةة مةن الةتمّ ن المتةرج  علةر لةير تنةلا واضةحة  اةار   لة  و ةي. 10الثقا ة  نقل  ي نفالابالقدر  تااه 

 . 11الثقا ة-اللغة تيرس بعبار  تو الثقا ي بحقل ا-ميشوني  تعبير حد علر- الإلمامتثضا  بل حا  

 تن ثعنةي مةا آيةرف عنصةر تر قبةل الةن  لتأوثةل موج ةا ب ون ةا تتحقة  الثقا ةة وظيفة  ن  

 الترجمةة بموضةوم الإحااة لاثم ننا "تنلاتر  .اهحلي الن  تأوثل وتش ل توجلا الترجمة  ي الثقا ة

 .12تحد ى" التي بالثقا ة المرور  ون

ل ةةذا   ةة  تحوث ةةا  الترجمةةة حةةنيعة الثقا ةةة التةةي 13ثيةةر مةةن اللاةةانيين بمةةن  ةةي   تةةورر ثعتبةر ال 

الباحثة  ي اللغة  14كما ترس هار وث  ثؤثدون كل ا ل من تا ا  الترجمة التواحلية تو النقل الثقا ي.

اليونانية القدثمة ومؤلفةة كتةاب حةو  التفاعةل الثقةا ي  ةي الترجمةة تن عمليةة ترجمةة ال لمةات تتضةمن 

كمةةا تن  تثضةةا ترجمةةة تو  عةةا   نقةةل البنيةةة الثقا يةةة لةةن  مةةن النصةةوص القدثمةةة  لةةر الثقا ةةة المتلقيةةة.

ميشةوني   هنةرر قةو  حةد علةرو هي نشاا ثتضمن علر اهقةل لغتةين وثقةا تين. 15الترجمة عند تورر

ترجمتةلا هر نة  معةين   ةو بةك   المترج  عند .   ن16 تننا نترج  الثقا ة رج  زعمنا تننا نترج  اللغة

 .وليات اللغةا  ثترج  الثــقا ة 

 حظةي  قةد الترجمةي الفعل  ي الثقا ة عنصر ههمية نظرا المنعطف الثقافي في الترجمة: .3

برزت تولر النظرثات التي تتحدث عن الترجمة الثقا ية علةر و الحقل هذا  ي والمنظرثن الباحثين باهتمام

الوحةد  المعاميةة وتن الترجمةة تاةتو ي  ورهةا   ا  الدلالةة  ةيحيث تكّد علر تهميةة  1693ثد مونان سنة 

 لا الترجمةةتن كمةا ثؤكةد  ناحت  ي نقل المفر ات الثقا ية من لغة  لر تيةرس مةع الحفةاظ علةر وظيفت ةا.
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 تتعداى بل) والتركيبي المعامي المحتوسللن  ع اللغوثة تو المعنوثة البنية احترام مار  علر اليوم تقتصر

 بأكمل ةا المغاثر  الحضار  اهمر اقتضر و ن وثقا ت اف وعصرها ببيةت ا للرسالة العام المعنر احترام  لر

عةا  لاةانية الترجمة '' لياةت عمليةة لاةانية  حاة  ل ن ةا عمليةة حةو  ت  وثؤكد علر تنف 17من ا ثأتي التي

 .18وثقا ية علر الاواء''

نظةامين لغةوثين مختلفةين  لا تن مةا  محضة بةينعلر تن ا مقابلة  و اربلني للترجمةورج  رؤثة  يني 

ت ةت  تساسةا بثقا ةة ث  جاء ناثدا  بنظرثة الت ا ؤ الدثنامي ي التةي ف 19ثشيران  لر وجو  عناحر  وق لغوثة 

 المتلقي وتاعر  لر  حداث اهثر نفالا.

الثمانينةاتف اكتاةت الثقا ةة  ورا كبيةرا  ةي الترجمةةف وظ ةرت ن اثة الاةبعينات  لةر مطلةع منذ ل ن 

مقاربات  ات توج ةات ثقا يةة تكثةر من ةا لاةانيةف وتحةبح ثنُظةر  لةر الترجمةة كفعةل تواحةلي ولةير نقةك 

  حا . 

مةا ثاةمر ''المنعطةل الثقةا ي'' هةو للترجمةة الثقا يةة  ةي الدراسةات الترجميةة واضح تما تو  مف وم 

ومعةاثير الترجمةة  20اهنظمةة المتعةد   لإثفةان زوهةار  بالإضا ة  لر ظ ور ظاهر  1691سنة الذر ظ ر 

ل  ث تل هذا التيار بالمقاربةة اللاةانية وحيث نقُلت الترجمة كن   لر الترجمة كثقا ة وسياسة.  21لتورر  

 ةي  ''التحول  الثقوافي'' ي الترجمة  نما تااوزها  ةي تحةو  جةذرر  ةي الدراسةات الترجميةة تاُلة  عليةلا 

وهنةةا تزاثةد الحةةدثث عةن العكقةةة بةةين الترجمةة والثقا ةةة ياحةةف كمةةا تن ال ثيةر مةةن البةةاحثين ف 22الترجمةة 

برنار...   هبوا  لر اعتبار الترجمة ظاهر  من ظواهر الاتصةا  عتمثا  راثر و يرميرف سنيل هورنبيف 

 بين الثقا اتف والمترج  هو وسي  بين الثقا ات.

 في منتصل ثمانينات القرن الماضيف جاء  يرمير بنظرثة الغاثة عس وبوس  التي تاعل الغاثة من 

لةةر نتياةةة مكئمةةة. وبةةذل  الترجمةةة ال ةةدف اهسةةمرف وتحةةد  منةةاهج واسةةتراتيايات الترجمةةة التةةي تةةؤ ر  

واة لت تعمةا   ينةوتي جةزءا مةن هةذا المنعطةلف . تترج  العناحر الثقا ية بناء علر ال دف مةن الترجمةة

ترجمةةة تقةةع بةةين ثقةةا تين لا تن ال 23هةةورنبي -تؤكةةد سةةنيل كمةةا الةةذر تبعةةد التصةةورات التقنيةةة للترجمةةة.

عمةل –ثقةع  ضةاء الترجمةة »الثقا ةات حيةث  المتةرج  بأنةلا وسةي  بةين  ثصةلبةدورى  24بةي   كةانلغتين.و

كمةةا تن تةةأثير الثقا ةةة بمحتوثات ةةا  .« ةةي التقااعةةات بةةين الثقا ةةات ولةةير ضةةمن ثقا ةةة واحةةد  -المتةةرج 

ومضامين ا علر ترجمة النصوص بدلا من اللغة التي هي ت ا  لتااةيد هةذى الثقا ةات   ةع بةبعغ اللغةوثين 

تر "  "Cultural Translation"ثاةتخدم مصةطلح  25  ةذا كةاتفور   ةفاللغةلثقا ةة لا  لر القو  بأننا نتةرج  ا

قا ية " ف و كأنةةةلا ثرثةةةد بةةةذل  تزثيةةةل نمةةة  الترجمةةةة الثقا يةةةة عةةةن نمةةة  الترجمةةةة النحوثةةةة ـةةةـالترجمةةةة الث

 ثقةا يف نقةل هةي مةا بقةدر اللغةور النقل  ي تنحصر لا الترجمة كانت ولما . Grammatical translationع
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 ثةد   إنمةا اةيء علةر     ن وهةذا اهلفةاظ. لا الدلالاتو المعاني نقل  ي تتمثل المترج  م مةتاعل    ي

  26.منلا بد لا تمر الثقا ي البعد مراعا  تن علر

 (:Acculturation) المثاقفة 

 (J. W. Powel)علر ثةد عةال  اهنثروبولوجيةا اهمرث ةي ج.و. بةاو   1111ظ ر هذا المصطلح سنة 

ولا تعنةةي ال لمةةة  .27 ةةي تماسةة   مةةع الماتمةةع اهمرث ةةي  حيةةا  الم ةةاجرثن و  ةةره لوحةةل تحةةو  تنمةةاا 

وتشةير  لةر حركةة تقةارب جيةر تن  adتنحةدر ااةتقاقا مةن الكتينيةة « a»الإناليزثة نزعا للثقا ةة  الاةابقة 

الاان  الالبي ل ذا المصطلح جل   ي   ر ال ثيرثن علر الإثاابيف مما   ةع باللانةة التةي تنشةأها مالةر 

 الولاثات المتحد  للبحث  ي العلوم الاجتماعية لوضع تعرثل محاثد نوعا ماف وهذا نصلا 

 ن التثاقل هو ماموم الظواهر الناتاةة مةن تمةاس موحةو  ومبااةر بةين ماموعةات ت ةرا   ور »

الثقا يةة اهولةر الخاحةة بإحةدس المامةوعتين تو  (Patterns)ثقا ات مختلفة تؤ ر  لر تغيرات  ي النما ج 

 مةن ماوعةات مع المتواحل و المباار الاتصا  عن الناّجمة الظّواهر ماموعة. وهي تثضا ''28« كلي ما

 الماموعةات تو للماموعةة اهحةلية الثقّا ةة ااتلفة  ةي لاحقةة تغيةرات تصاحب ا تلفةمخ ثقا ات من اه را 

الاار الوحيد الذر ثم ن تن تلتقي عليلا الثقا ات التي تنأس عةن التعامةل  30وثرس  ي ا لو يفر . 29 اهيرس

 المثاقفة منفذها الوحيد.مع بعض ا البعغف تما   ا وجدت نفا ا مابر  علر  ل  كانت 

  ا كانت الترجمة هي العملية اللغوثة اهولية التي ثقوم علر تساس ا التبا    :الترجمة مثاقفة .4

 إن ا تعُتبر  ي الوقت  اتلا نقطة انطكق عمليةة تكثةر تعقيةدافً وهةذى العمليةة  والحوار والتفاعل بين الثقا ات

  بالمثاقفووةمتعلقةةة بمةةدس قبةةو  واسةةتيعاب المعةةارف الوا ةةد  مةةن الثقا ةةات اهيةةرس وتاةةمر هةةذى العمليةةة 

(Acculturation). 

ثشة ل   يما بين لغتين وتاعل ما تديكن  ي حوار بين ما  إن  لة  لا ا'' ن كانت عملية الترجمة تكقي

.  الترجمةةة باعتبارهةةا جاةةرا للتواحةةل بةةين اللغةةات المتعةةد   والثقا ةةات 31العنصةةر الاةةوهرر للترجمةةة'' 

المختلفة والحضارات المتماثز  من الآليات التةي اعتمةدت ا الماتمعةات منةذ بداثةة تشة كت ا اهولةر وحتةر 

وباتةت مةةن تهة  الوسةةائل ... ظةةف  ةةي التعرثةل بةةنم  عيشة ا وآ اب ةةا و لاةفت ا وتقاليةدها وثقا ت ةةاهةذى اللح

الماتغلة قدثما وحدثثا  ي يل  التكقح الحضارر بةين اهمة  والشةعوب مةن يةك  منطة  اهيةذ والعطةاءف 

التةي تع ةر بةك اة   الاقتباس والإبدام الاستيعاب والإنتةاج... ل ةل المظةاهر الف رثةة والمعر يةة والثقا يةة

  لةر بحاجةة ثقا ةة وهن ''كةل .تصورات مختلفة ورؤس للعال  متباثنة عند النةااقين ب ةا تو الممارسةين ل ةا

 بالتبةا   تاةمح ولة  نفاة ا علةر انطةوت   ا الثقا ةة  ائةد  ومةا وتتطةور تت ةون كةي اهيةرس الثقا ةات

هن ةا وسةيلة مةن وسةائل  وتميةز ايةتكف مةن اهحةلي الةن   ي ما تبرز تن الترجمة والإثراء...كان علر

  32تحقي  العالمية''
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 النااقةة الماتمعةات احت ةا  منةلا جعةل عةالميف  ناةاني نشةاا الترجمةةتنّ  33 وثؤكةد لا ميةرا  

  ةي ت مةن الترجمةة وجاثةة [...] العصةور كةل و ةي المعمور  ترجاء كل  ي ضرور    «  اللغات بمختلل

  ةي نفالا بالن  الن  المصدر تعوّ  تن الترجمة  ي ثفتر     [...] اهحلي الن  قراء  من  عفائنا

 .34ا عبور بين ثقا ات وتواحل ثقا ي تنلا ثصل الترجمة بأن  كما» لي االمنقو   اللغة

المثاقفة لا تواجلا  ي مةا بةين ثقةا تين  حاة ف و نمةا تاعةل الثقا ةة  ةي حةرام مةع  ات ةاف ولما كانت 

 35وترجمة كي تعبر عن نفا اف كانت الترجمة ت ا  للمثاقفة ر تأوثلوثاعل اللغة تحتاج  ل

 تن  36برثاةي تةذكرف "للترجمة  الثقا ية ال وثة "عن حدثث ا  ي صعوبة الترجمة الثقافية:. 5

 وثعلةن الترجمةةف ثاةتدعي الةذر الثقةا ي الوسة  هو ما بقدر ترجمتلا المرا  الن  هو لير المعنر موان

 .الدقيقة الايتيارات من سلالة ارث  عن مكءمتلا وثثبت  لي اف الحاجة

كمةا تنةلا لطالمةا اة لت  ف37ثنُظر  ي المقاربات الخاحة بتعليمية الترجمة للثقا ة علر تن ةا عةائ  لذا 

الترجمة  ات الصبغة الدثنية حعوبات جمة تسالت ال ثير من الحبر واستلزمت النظرثة تلو النظرثة ومةن 

وال تاب المقدس. وثم ن تن ثناةح  هةذا ال ةكم علةر ترجمةة اهلفةاظ تحدق اهمثلة ترجمة القرآن ال رث  

والعبارات الدثنية  ي عنونة البرامج اهجنبية  لر اللغة العربيةف  أثنةاء جمعنةا لمدونةة بحثنةاف سةالنا تخةبّ  

 المترجمين وهيةات الترجمة والقنوات بين الاعتما  علر الترجمة المباار  والحر يةف وبين سلو  تسالي 

الت ييل والتصةرفف و لة  تبعةا لل ثيةر مةن العوامةل من ةا الام ةور المتلقةي ويلفيةة المعنةون وية  القنةا  

 وجيرها من النقاا التي تت  مراعات ا عند نقل هذى اهعما   لر اللغة العربية.

 ن تعةد  تنمةاا التف يةر والثقا ةات  ةي العةال  ثةأتي نتياةة لتعةد   :ت جمة المف دات الثقافيرة  . 6

اللغةاتف وجالبةةا مةا تةةؤ ر الايتك ةةات اللغوثةة ومةةا ثتبع ةا مةةن ايةةتكف ثقةا ي  لةةر الانعةزا  بةةين الشةةعوب 

المتااور  تو بين المااميع المختلفة  ايل اهمة الواحد  ل نف بغغ النظر عن الف ر  القائلة بانتمةاء اللغةة 

ة  ةةي منفصةةلتانف تعةةدّ الثقا ةةة جوهرثةة لةةر الثقا ةةة عبةةالمعنر الواسةةع ل لمةةة الثقا ةةة  تو الع ةةرف تو تن مةةا 

تهمية متماثلة علر الايتك ات بين كل من اللغة والثقا ة  ي اللغتين المنقولةة  38الترجمةف    ثضفي ناثـــدا 

والمنقو   لي ا جير تنلا ثرس تن الايتك ات الثقا ية تمثل تحدثا تكبر وتعقيدات تكثر من تلة  اللغوثةة  لا تن 

ت ثش ل   ما مشتركا علر الرج  مةن وجةو  الفروقةات اللغوثةة  ةي الشة ل والتركية ف التوازر بين الثقا ا

ل ا هن هةذا قةد ثةؤ ر  لةر  ك ث فةي تن ثعةرف المتةرج  المعنةر اللغةور لمفةر   مةا مةن  ون سةياق اسةتعما

  bilingualع  ن المتةرج  عامةل ثنةائي اللغةة 39 ي هةذا الاةياق ثقةو  كاتةانو  ي الترجمةف ارت اب تيطاء

  ثنتمةةون لماتمعةةين ثختلفةةان  ةةي لغت مةةاف  لا تن هةةذى monolingualوسةةي  بةةين متحةةا ثين تحةةا ثي اللغةةةع

تينف    ث ةون المتةرج  ب ةذا يالوسااة لا تقتصر علر التوس  بين نظامين لغوثينف  نما بين منظومتين ثقةا 

  ضا ة  لر ثنائيتلا اللغوثة.  biculturalالمعنر "ثنائي الثقا ة''ع
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 40هذى المفر ات التي تحمل المكمح الثقا ية والدثنيةة علةر تهميةة كبيةر  كالاانة  اللاةاني وتنطور 

تؤيةذ بعةين الاعتبةارف تن بأن ''المكمح اللغوثة ليات العوامل الوحيد  التي ثا   41  ي تأكيد لما قاللا ناثدا

 تكثر تهمية'' العناصر الثقافية نما ثم ن تن ت ون 

النوم من المفر ات بمعز  عن الثقا ة والبيةة التي تنتات ا وعما ترمةز  ليةلا لا ثم ن التعامل مع هذا 

 الظةواهر عةن منفصةلة كانةت مةا   ا حةحيحةف بطرثقةة ال لمةات   ة  ثم ةن لا من مفاهي ف كما ثقو  ناثدا 

  ما هي هذى المفر اتف وكيةل ثتعامةل مع ةا المتةرج  عنةد مصةا  تلا. 42 لي ا ترمز التي المتمركز  الثقا ية

 ل ا؟

هةي تلة  ال لمةات  43المفر ات  ات الخصوحية الثقا ية حا  اث اةيك  ن  :المف دات الثقافية. 7

التي تش ل وظيفت ا تو  لالت ا  ي الن  المصدر مش لة ترجمية عند نقل ةا  لةر اللغةة ال ةدفف سةواء تمثةل 

تمةا  وضع ا المختلل ضمن المنظومة الثقا ية لدس قةراء الةن  الماةت دف. مالمش ل  ي جياب مقابل ل ا ت

 معنةروثقو   ينةوتي تن   يعر  ا بأن ا تل  المفر ات التي تشير  لر مفاهي  ياحة بثقا ة معينة. 44هار ي 

 ل ا لم ا ئ وجو  لا والتي معينة؛ لغة /بثقا ة الخاحة المفر ات علر الترجمة ثد   ي ''الثقا ية المفر ات''

 .ثرس  ي ال لمات هي باهساس رموز لمكمح ثقا ية 46ف كما تن ناثدا 45تيرس  لغة  ي

 حدا  احك بين تنوام التعابير اللغوثة    ثميز ثكثة تنوام  47 من ناحية تيرسف ثضع نيومار 

ثأكةلف ال لمات  ات المرجعية الطبيعية المألو ة ل ل البشر مثل  ثت ل ف : عامة جامعة تعابير .1

 تناان اارمف بابف مرآ ف محا ثةف الشمرف القمرف  ل .

 قاموس الفر  ونبرتلا وتراكيبلا وتسلوبلا المعروف عنلا.: شخصية تعابير .2

 ي حين تمثل  يلا التعابير الشخصية تما  ي ما ثتعل  )ذات خصلصية ثقافية(:  ثقافية تعابير .3

 ر تربعة م ونات البنية الثقا ية  ل 48لتعابير الثقا يةف ثصنل نيومار  با

والتضةةارثر بالنباتةةات والحيوانةةات والرثةةال المحليةةة  والاغرا يةةة  المتمثلةةةالبيةةةة الطبيعيةةة  .أ

 وجيرها؛

 كاهاعمة والمكبر والإس ان والنقل وجيرها؛ وت وات ا موا  الثقا ة  .ب

 الم ونات الاجتماعية كالعمل وتسماء المؤساات ووقت الفراغ من العمل؛ .ج

 والنشااات الاياسية وجيرها والاتااهاتوالمفاهي   واه  ارالتنظيمات والنوامير  . 

 والإثماءات والعا ات. الإااراتى.  منظومة 

بدورهما وعلر المنوا  نفالا اهحناف الثقا ية التي تش ل تساسةا العقبةات تمةام  49وثقا  ناثدا وتابر 

  المترج  بش ل عام ومترج  النصوص الدثنية بش ل ياص



 8102السداسي الثاني  –العدد العاشر 

 

 

 

 تؤثر الخصائ  المنايية والطبيعية علر اخصية الإناان ورؤثتلا للعال    البيئة .1

 ةروم  ةالما ثةة  ةي تصةنيل ثت ةون مةن يماة الثقا ة نيومار   لر   وثشير بيترالثقافة المادية .2

 هي  الطعام واللباس والا ن والمدن والنقل.

وتتمثل  ي ايتكف الطقوس بين الدثانات  تعميد تو تنصةير الطفةل عنةد ولا تةلا  الثقافة الدينية: .3

– ي المايحية بغطالا  ي الماء المقدس ثقابل العقيقة  ي الإسكم التي ثت   ي ا حل  اعر المولةو  ويتانةلا 

 وليمة. و قامة- كرا ن كان 

 (Répudiation) ةالتطلي    وتتعلة  بالمفةاهي  التةي تختلةل بةين الماتمعةات الثقافة الاجتماعيوة .4

  وكةك المف ةومين لا ثعنيةان بالضةرور  Divorceمثك  ةي الدثانةة الماةيحية ثختلةل عةن مف ةوم الطةكق ع

 المف وم نفالا  ي الإسكم وكذا الخلع.

 المفةر ات نقةل حةعوبة عةن 50ليةدثرار  مارثةانتتحةدث  صعوبة نقر  المفر دات الثقافيرة:   . 2

 المشةاكل هةي ارحةا الترجمةة حةعوبات تكثةر مؤكةد  تن المنقو   لي ا اللغة  لر المنقولة اللغة الثقا ية من

الةن    ةي المةذكور  والتقاليةد الدثنيةة المعتقةدات اهكةل تو تو باللبةاس المتعلقةة  العةا ات ...ثقا يةة الماةما 

مم ن ف  الملفوظات  ي هذى اللغة بأكبر قدر لف   و ترجمة الترجمة لقارئ بالنابة واضحة ليات اهحليف

لا ثاةةتطيع تن ثاعةةل مةةن نفاةةلا بةةألل  وكةةل متةةرج يصةةائ  الشةةعوب.  ثاةة  تن ن ةةون تولا بةةاحثين  ةةي

كما تن  .ما كامكمتخصصا  ي يصائ  الماتمع الذر ثترج  للاف هو بذل  لا ثعتبر مترج ارثقة تارثبية

ثؤكد علر حعوبة بل استحالة     المفر ات الثقا ية  ي معز  عن الظةواهر الثقا يةة التةي ترمةز  51مونان 

  لي ا.

 

 

 

 

 خلاصة:

نخل   لر القو  بأنلا مةن الماةتحيل الحةدثث عةن الترجمةة  ون التطةرق  لةر عنصةر الثقا ةةف   ةي 

الماةتحيل علةر المتةرج  تن  كة  تنةلا مةن جزء لا ثتاةزت مةن العمليةة التواحةلية التةي تقةوم علي ةا الترجمةة.

لتاةاوز الصةعوبات التةي لاانيا  حا ف    لا مفر مةن توظيةل عنصةر البيةةة والثقا ةة ثتعامل مع تر ن  

ات الطابع الخاص والتي لا ثم ن  صل ا عن المحي  الذر ثاُ    ي   م ةا  عبارات التطرح ا المفر ات و

مةا هةو  نقةل-الماةتحيلوتحيانةا مةن –ورجة  تنةلا ثبةدو مةن الصةع   ثقا ة تيةرس.-وبالتالي  ي نقل ا  لر لغة
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المقاربةات واه وات التةي ثقا ي من لغةة  لةر تيةرسف  لا تنةلا ثتوجة  علةر المتةرج   ثاةا  حةل  ةي ضةوء 

 .ثتو ر علي ا
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